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Kovachev, Ognyan. A Romance of the Balkans: Literary Mystification and the Bulgarian 

Nation Imagining. – In: SLAVIA časopis pro slovanskou filologii, ročník 78, Praha, 2009, sešit 1-

2, 23-32.  

 

Статията проследява взаимодействието на литературни и политически стратегии 

при формирането на българската нация през ХIХ век. Пример за това е сборникът с 

български народни песни Веда Словена, дело на босненеца Стефан Веркович, който 

споделя романтични характеристики с известни литературни мистификации като Осиан на 

Джеймс Макферсън или чешките  Краловедворски и Зеленохорски ръкописи. Играта на 

общото и различното в тях разкрива сходството на методите, използвани от литературната 

мистификация и стратегиите за формиране на национално самосъзнание. 

 

Kovachev, Ognyan. On a Road to Where: Transgression and Auteurism in 1960s Road 

Movies. – В: ИЗКУСТВОВЕДСКИ ЧЕТЕНИЯ Тематичен рецензиран годишник за 

изкуствознание в два тома 2020. II. – Ново изкуство ПЪТЕШЕСТВИЯ • JOURNEYS 

ART READINGS Thematic Peer-reviewed Art Studies Annual, Volumes I–II 2020. 

Съставител Ингеборг Братоева-Даракчиева. New Art София, 2020, 20-33 ISBN 978-

954-8594-99-8.  

 



В тази студия разглеждам явления и процеси в един от най-динамичните и 

многообразни холивудски жанрове през 60-те години на миналия век – филм „по пътя” 

(road movie). Наблюденията и анализът се съсредоточават основно върху филмите Лолита 

(1962, реж. Стенли Кубрик), по едноименния роман на Владимир Набоков, Бони и Клайд 

(1967, реж. Артър Пен), по действителната история на станала легендарна гангстерска 

двойка от годините на Голямата депресия, Дъждовни хора (1969, реж. Френсис Копола), в 

който наскоро омъжена млада жена напуска дома си в предродилна депресия и се впуска 

по пътищата в търсене на себе си, и Забриски пойнт (1970, реж. Микеланджело 

Антониони), бележещ връхна точка както на флирта между развлекателната индустрия и 

контракултурните вълнения в САЩ през това десетилетие, така и в творческия път на 

италианския режисьор, но предизвикал при излизането си на екран предимно отрицателни 

зрителски и критически отзиви.  

Първата ми задача е да положа концептуална решетка на изследването чрез 

открояване на типични жанрови белези на филма „по пътя”. Към нея подхождам през тео-

ретични разработки и възгледи за литературния жанр на Ханс Роберт Яус, Фредрик 

Джеймисън, Ралф Коен, Уелек и Уорън и др. по две причини. Теорията на литературните 

жанрове предхожда и вдъхновява тази на филмовите, така както два знаменити романа от 

1950-те години – цитираният Лолита и По пътя от Джак Керуак – допринасят за 

развитието и утвърждаването на филма „по пътя”. Централна роля в оформянето на 

концепцията има историчността на жанра, разбиран от Яус като отворена, динамично 

изменяща се във времето съвкупност от членове, която не може да бъде логически 

детерминирана, а само исторически проследявана и определяна. Историчността е ключова 

категория и в разбирането на Джеймисън, към която той добавя основополагащата 

формулировка на жанра като литературна институция или обществен договор между 

писателя и читателите. По-нататък, при определяне на отличителните белези на филма „по 

пътя”, каквито са заснетите места и средства за транспортиране, влиза в действие и друго 

негово понятие – signatures of the visible (сигнатури на видимото), което прехвърля мост 

към филмовата теория.  

Трансгресивността е обща социална характеристика на 1960-те години, която се 

проявява в засилена морална, политическа, културна и естетическа съпротива и вълнения 

от двете страни на Атлантика. Подкопаването на утвърдени стереотипи и ценности e 



неспирен процес. Неговите усилия са предмет на изображение, но и на изследване, в 

разглежданите филми. Те се изразяват най-вече в нарушаването на сексуалните норми и 

ограничения, на правните закони, в разрушаването на семейните връзки, на общественото 

и житейското статукво.  

Контракултурният бунт възприема формата на вътрешни и междуличностни 

конфликти в четирите филма. Първите са породени от психологически травми: 

момчешкият еротичен неуспех на Хумберт и сексуалното му поведение като възрастен, 

неудовлетвореността на Бони от всекидневието, потиснатата сексуалност на Клайд, 

фрустрацията и отчуждението на Натали, неспособността на Дария и Марк да пораснат. 

Тези и други лични истории във филмите представляват криза, загуба или откриване на 

личното аз. Така филмите „по пътя” през шейсетте следват два изоморфни и криволичещи 

маршрута: превратностите в променливата идентичност на персонажите, но и на жанра.  

В междуличностен план четирите филма изобразяват както обществен бунт, 

перверзни удоволствия и осъществени желания, липса на задръжки и еманципиране, така 

и разочарование, безсилие, персонален и социален разпад и смърт. От нелепо комичния 

епизод с убийството, започващ нелинейния разказ в Лолита, до пълната загуба на чувство 

за реалност в психеделичния завършек на Забриски пойнт, те илюстрират находчивото 

определние на Тимъти Коригън, че жанрът превръща „собствената си историческа 

истерия в своя тема и действие”. Друга особеност на персонажната система във филма „по 

пътя” е пътуващият субект – в много случаи той не е един, а разнополова или еднополова 

двойка. Така е и в четирите филма, като начините на сдвояване и взаимоотношенията им 

варират. Съгласно откроените от Дейвид Ледърман основни сюжетни линии, Бони и Клайд 

е типичен за жанровата разновидност извън закона (outlaw), докато Дъждовни хора се 

вписва в линията на търсенето (quest).  

Въпреки че Забриски пойнт остава и до днес незаслужено подценяван, за мен той 

е най-пълноценната проява на авторско кино (film auteurism) сред разглежданите филми. 

Заедно с Лолита той представлява „европейската връзка” или това, което Томас Елзесър 

нарича „кръстосано авторство”. Показвайки Америка през погледа на ироничен 

европейски ляв интелектуалец, Антониони създава една остранностена видимост, в която 

образи на политическото, бунтарството, рекламата, сексуалността, спиритуализма и т.н. се 



съчетават с актуалния тогава звук на рока, блуса и психеделичността. Те придават 

допълнителна историчност на този хиперреален авторски филм „по пътя”.  

Друг отличителен белег на авторските филми „по пътя”, които разглеждам, е 

жанровото самосъзнание, проявяващо се в оригинална обработка на стереотипни и лесно 

разпознаваеми мотиви и похвати, в цитиране на филми от същия или сродни жанрове, в 

съчетаването на елементи от двете жанрови разновидности. Такива са например образите 

на движеща се или спряла кола, които анализирам в четирите филма, елементите на 

черния (noir) жанр в повествованието и образната структура на Лолита, похвати на нео-

реализма и cinéma vérité, особено при снимането на студентското събрание в Забриски 

пойнт и др. Всеки от изследваните тук филми е дело на утвърден или изгряващ филмов 

автор, който със своите тематични и наративни търсения, както и с провокативна 

образност, поддържа отвореността и историчността на жанра филм „по пътя” през 60-те 

години на XX век. 

 

Ковачев, Огнян. Безпокойство на готическото родство: жанрова и естетическа 

разнородност в романа "Еликсирите на дявола" от Е. Т. А. Хофман. – В: Чуждоезиково 

обучение, том 51, бр. 1, 54-67, 2024, ISSN (online) 1314–8508.  

 

В статията проследявам естетически и културноисторически взаимодействия 

между явления от британската готическа литература и немския черен романтизъм в 

термините на културния пренос. Във фокуса на изследване са анализ на романа 

Еликсирите на дявола от Е. Т. А. Хофман и съпоставка му с Монахът на Матю Г. Люис. 

Техния готически контекст очертават произведения на Хорас Уолпоул, Ан Радклиф, 

Уолтър Скот, Фридрих Шилер, Карл Гросе и др. Анализът проследява работата на 

словесния, фантастичния и визуалния код в двата романа и синестезийното им съчетаване, 

характерно за немския автор. Съпоставката се извършва на персонажно, сюжетно, 

междутекстово, жанрово, етическо и др. равнища. Редом с готическите, в Еликсирите 

откроявам елементи на билдунгсромана и тривиалния роман. Анализирам също мотива за 

двойника и проявления на метафикционалност. Използвам трудове и идеи на Райнер 

Годал, Цветан Тодоров, Ерик Блекол, Мишел Фуко, Лубомир Долежел и др. 



 

Ковачев, Огнян, За понятието, полето и дисциплината Западноевропейска литература – 

10 години по-късно. – В: Colloquia Comparativa Litterarum, Vol. 5, No. 1 (2019), 118-127, 

ISSN 2367-7716.  

 

 Тук продължавам наблюденията и размислите си за Западноевропейската 

литература в контекста на Съпоставителното литературознание, подети в по-ранна моя 

статия. Те са съсредоточени върху два нейни основни аспекта: изследователско поле и 

учебна дисциплина. При първия аспект погледът се насочва към кризите и 

преосмислянията в компаративистиката, към родни и чужди проекти и трудове през все 

още новия век, тяхната съпоставимост и общи концептуални места. При втория се спирам 

на практически въпроси относно разпределението и преподаването на учебния материал, 

изучаването на литературите в превод и дисконтинуитет, и с повишено внимание към 

възприемането и преобразуването им в приемащата среда. 

 

Ковачев, Огнян, За шайките и шарките на шаяка в Изключителната биография на 

Буди Будев. – В: Литературна мисъл, 2/2017, 68-81, ISSN 0324-0495  

 

В тази статия са подложени на критичен анализ съществени естетически, етични и 

социални теми и мотиви в последния роман на Цветан Стоянов, статията „Шайките“ и 

есето му „Шаячната интелигенция“. Някои от тях са изследвани и в други романи от 

същия автор. Особено внимание се обръща на въпросите за жанра, литературното 

формиране на героите, историческия контекст на създаването на романа и измисления 

свят, създаден в него, както и на съпоставянето, основано на структура на съдържанието, с 

романа на Илия Троянов Светът е голям и спасение дебне от всякъде. Друг обект на 

анализ са моралните и идеологически дилеми в светогледа и творчеството на Цветан 

Стоянов. 

 



Ковачев, Огнян, Какво има в името Полоний? Археология на назоваването. – В: 

Лингводидактически залиси. Съст. Милена Йорданова. София: УИ „Св. Климент 

Охридски”, 2022, 177-185, ISBN 978-954-07-5609-7.  

 

В статията се проследява етимологията на имената на персонажите в трагедията 

Хамлет от Уилям Шекспир. Основно внимание е отредено на Полоний – както по 

отношение на произхода на името, така и на обособяването на сложността на неговия 

характер и възможността за различни актьорски интерпретации. Очертани са три групи 

имена с оглед на техния произход. Анализът е обусловен от културни, обществени и 

политически  контексти на Елизабетинската епоха.  

 

Ковачев, Огнян. Книгата и филмът в западния литературен канон. Случаят 

„Декамерон”. София: УИ „Св. Климент Охридски”, 2026, ISBN 978-619-7785-25-8.   

 

Централна тема на тази монография е взаимодействието между литературния 

канон и филмовата адаптация в двойното им проявление и понятиен статут на процеси и 

продукти. В тази перспектива те може да бъдат осмислени както като възможности 

(проекти) за индивидуално формиране, образоване и цялостно развитие, така и като 

фукоянски диспозитиви, в които, редом с набелязаните по-горе характеристики, се 

активизират техни социални, образователни, маркетингови, рекламни, развлекателни и 

други институционални функции. Отправна точка на изследването е техният най-обхватен 

във времеви и концептуален план контекст – дебатът за съотнасянето или сходството и 

различието между визуалния и словесния образ, увековечен от фразата на Хораций ut 

pictura poesis.  

Главата „Начала” проследява гръко-римските корени и традиция на този дебат в 

съчинения на Платон, Аристотел, Хораций, Псевдо-Лонгин и други. Значително място е 

отделено на „Дванайсета, или Олимпийска беседа: За първата представа на човека за бога” 

от Дион Златоуст (Δίων Χρυσόστομος). Чрез литературно инсцениране на въображаем 

процес срещу атинския скулптор Фидий авторът интерпретира връзката между двата вида 

образи и утвърждава представата за тяхната иманентна вътрешна обусловеност. Ако 



скулпторът се вдъхновява от Омировото слово, за да създаде прословутата статуя на Зевс, 

може да уверено да се каже, че той не отразява миметично идея или подражава на друг 

образ, а го приспособява (адаптира) в обстоятелствата, условията и правилата на своя 

занаят. Така водещ принцип става сходството между дейностите и творбите, а различието 

съдържа в себе си повторението. Съществен принос в оформянето на този възглед има 

Хорациевата критическа метафора в израза sibi convenientia finge от Поетическо изкуство, 

която намира смислово продължение, въпреки граматическата ненеднородност, в 

convenientia (сходство) на Фуко от Думите и нещата.  

Главата „Канон и адаптация” е съсредоточена върху историческото и 

концептуално формиране на литературния канон и ролята на адаптацията в този процес. 

На преден план е проблемът не толкова за определянето и постановяването на канонични 

творби и списъци, не и за усвояването им, а за възможността канонът да бъде конкретно 

практически прилаган според променящите се обстоятелства. Времето и мястото на 

действие се пренася в края на класическата и началото на модерната епоха – Европа под 

знака на Разпрата между древните и съвременните автори, на Никола Боало и Шарл Перо, 

на Уилям Темпъл и Джонатан Суифт, на Джон Милтън и Дьони Дидро. Тя дава нов 

тласък, може би не съвсем осъзнато, на водещия началото си от „тъмните векове” на 

Средновековието пренос на знанието (translatio studii) от Античността към настоящето и 

идващото време. В частта „Етимологии” изрично се пояснява терминологичното 

предпочитание на понятието филмова адаптация вместо екранизация. 

Главата „Адаптация и канон” е посветена главно на теоретичното осмисляне на 

филмовата адаптация, на заблудите и прозренията, които съпътстват както нейните 

създатели и зрители, така и изследователите. Основна концептуална нишка, преминаваща 

през цялата монография, е разбирането, за необходимостта тя да се открои и обособи като 

самостоятелен обект на проучване, а не да бъде подвластна на едностранчиви, често пъти 

и субективни, нагласи и подходи от страна на литературата или киното. В този смисъл 

особено ценни за нея са прозренията на Бела Балаж, на Пановски и Базен, продължени от 

Джордж Блустоун и неговите последователи, а и от отрицателите му. Отделено е място и 

на необходимостта от обособяване на адаптацията и спрямо близкия и филмов сродник – 

практиката на римейка.  



Последната глава е терен за изпитание на по-горе очертаните възгледи, теории и 

приложения на литературния канон и филмовата адаптация. То се осъществява чрез 

анализ и съпоставка на каноничния в много отношения сборник с новели Декамерон от 

Джовани Бокачо и неговата адаптация в едноименния филм на Пиер Паоло Пазолини. 

Проблематизирането, преобразуването, приспособяването и интерпретирането на 

литературния материал в него правят целулоидния Декамерон нова канонична творба – 

този път на киното.    

 

Ковачев, Огнян, „Научи ме да се смея, спаси душата ми”: роли на готическия смях. – 

В: сп. Литературна мисъл, 1/2004, 77-87. 

  

Многообразието от роли на готическия смях, хуморът на слугите и на свръх-аза, 

смехът като плач и като механично подражание, демоничният смях и призрачният смях не 

се дължат на необходимостта да бъде освободен субектът от негови когнитивни, 

естетически или социални безпокойства. Авторефлексивен и ексцентрично положен, този 

смях е симптом на стремежа и същевременно на невъзможността безпокойствата да бъдет 

ефективно преодолени. Но неговото познание не трупа само печал, защото там, където 

човекът се смее, дяволът губи силата си. 

 

Ковачев, Огнян, О, братко, къде си? – адаптация на Никой или римейк на един 

невидим филм. – В: Надмощие и приспособяване: Сборник доклади от 

Международната конференция на факултета по славянски филологии 24-25 април 

2017 г. Т. 1. Литературоведски четения в чест на 80-годишнината на проф. Никола 

Георгиев. Съставители Надежда Александрова и др. София, 2017, 341-348 (URL: 

http://digilib.nalis.bg/dspviewerb/srv/image_singpdff/08571f62-06cf-4cc1-8841-

c7e41f02adee, последно посетен на 27.01.2019 г.).  

 

Тук моята отправна точка е проектът на Никола Георгиев за възможна 

литературна история, обхващаща „въображаеми произведения от въображаеми автори“. 



Колкото и предизвикателен да е този подход в областта на литературните изследвания, 

той би могъл да вдъхнови и изследвания отвъд собствените им граници. Историята на 

киното съдържа множество незавършени произведения или незаснети филмови проекти, 

материализирани по-късно като напълно различни филми. Ексцентричната приключенска 

комедия О, братко, къде си (2000) на Джоел и Итън Коен е добър пример за последното. 

Обикновено определяна като свободна адаптация на Одисея от Омир, в моята статия тя е 

интерпетирана като изключително оригинална филмова история и вкусна смесица от 

литературни и филмови жанрове, класическа и модерна митология, древни и съвременни 

културни, социални и политически препратки. Моят анализ се занимава с начините, по 

които филмът измисля, преоткрива и интерпретира собствените си междухудожествени 

връзки и множество контексти, едновременно показвайки своята уникалност и 

намеквайки за незаснет филм, чийто римейк го посочва в заглавието си. 

 

Ковачев, Огнян, По стъпките на адаптацията към хетеротопиите на литературния 

канон. – В: Colloquia Comparativa Litterarum, vol. 6, no 1 (2020), 76-86, ISSN 2367-7716. 

 
 Централна тема на тази статия е взаимодействието на адаптацията и литературния 

канон. Отправна точка на изследването са идеите за промяна на „образеца в зависимост от 

обстоятелствата” (Д. Дидро) и на „един идеален вътрешен ред” под въздействието на нов автор 

или творба (Т. Елиът). Откроени са семантични удвоявания, присъщи на понятието адаптация. Те 

указват, че на практика явлението осъществява не едностранно въздействие, а двустранно 

взаимодействие между субекта и средата. Като естетически пример за второто е разгледан анализ 

на Е. Ауербах в Мимезис. Съпоставени са консервативното и либералното схващане за канона, 

чиято етимология е проследена от Никомахова етика на Аристотел, както и особености на 

библейския и светския литературен канон. В заключение, статията предлага междутекстов подход 

на адаптиране, който формира хетеротопични структури в литературния канон.   

 

Ковачев, Огнян, Часовете: между страницата и екрана. – В: Род и ред в българската 

култура. София: Фондация „Център за изследвания и политики на жените”, 2005, 

235-248.  

 



В статията са съпоставени две литературни и едно филмово произведение, чието 

свързващо звено е романът Мисис Далауей от Виржиния Улф. Трите разглеждани творби 

имат множество различни контексти, при все че преразказват или адаптират една и съща 

история. Тази триада от произведения дава възможност за различни редове на четенето 

им. Отправната точка не бива да се схваща като постановяване на най-стойностната, 

каноничната или авторитетната творба; тя трябва само да акомодира фокуса на нашето 

възприемане. Тук тази роля изпълнява филмът. Той „увековечава” литературното 

съдържание посредством едно принципно металитературно удвояване. Часовете е филм 

по литературни произведения, но и за литературата като предопределение, професия, 

привидения, предателства, бягства и самоубийства. 

 

Ковачев, Огнян, Черният монах на Емилиян Станев и неговите готически събратя. – 

В: Чуждоезиково обучение, том 49, бр. 4, 397-409, 2022 ISSN (online) 1314–8508. 

 

Незавършената повест Черният монах от Емилиян Станев все ощеостава в 

периферията на неговото творчество, а също и на изследователския интерес от страна на 

българското литературознание. От друга страна, сюжетът и едноименният персонаж я 

вписват в широк мрежа от произведения на английски, немски, френски, руски и други 

автори, в традициите на готиката, романтизма, реализма и техни разновидности, където 

мотивът на Черния монах е общо място. Наричам потенциала на подобни общи места да 

образуват мрежи от произведения, частично свързани посредством отделни, често пъти 

контекстуално необусловени нишки, многовалентна междутекстовост. Съпоставяйки 

чрез нея творби от различни автори, жанрове и националности, стигам до извода, че 

тяхното взаимодействие може да бъде описано, с помощта на понятия като де- и 

ретериториализация (Дельоз и Гатари), като ризоматично и готическо. Изследването не 

засяга историко-философски, етически, обществено-политически и т. н. аспекти на 

Станевото творчество.  

 


